
NCSS-002-18 

70 
 

isxy, wjê úNla;H¾:h yd wdOdr úNla;H¾:h f,aLk fou< NdIdfõ § 

Ndú; wdldrh ms<sn| ;=,kd;aul wOHhkhla 
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idrixfCIamh 

úNla;s hkak md<sfha  zúN;a;sZ f,iska o isxy,fha  zún;aZ f,iska o w¾: .ekafõ'  úNla;s 

hkafkka zfn§uZ hkak w¾:h ye`.fjhs ^úNÔhka;S;s úN;a;sfhda&' zzúZZ mQ¾j ;kdÈ .Ksl 

zzNÊZZ Od;=jg zla;ska ^;s&Z lD;a m%;Hh tla lsÍfuka iEfok zúNla;sZ hkak ia;%S ,sx. 

lDoka;fhls' zkñka mr je fnokq ,nkqfha ún;a kïZ hkqfjka iso;a i`.rd l;=jrhd woyia 

lrkqfha kdu m%lD;shl w¾:h l¾;D" l¾u" lrK wdÈ w¾:hka i|yd fnod ±laùug Wmldr 

jk m%;Hh f,i hs' tfuka u jdlHhl kdu mohkays jHdlrK l%shdldß;ajh fjkia ùu 

úNla;sh kï jk nj fou< .%J:j, ú.%y lr we;' jHdlrK l%shdldß;ajh hkq jdlHfhys 

kdu mohg;a l%shdmohg;a w;r we;s jdlH Í;sh nj y`.jhs' isxy, ud;D NdIlhd fojk nila 

f,i fou< NdIdj bf.k .ekSfï § úNla;s m%fhda. l=uk wdldrhlg Ndú; lsÍu iqÿiq fõo 

hk .eg¨jg ksr;=re j uqyqK fohs' ta wkqj uydpd¾h ví' tia' lreKd;s,lhkaf.a isxy, 

NdId jHdlrKh yd uydpd¾h tï' ta' kqyaudkaf.a mbg;gilj; jkpo; ,yf;fzk; ^wämamffv;a ;ñ<a 

b,lalKï&  .%J:h m%d:ñl uQ,dY%hka f,i Ndú; flfrñka isxy, wjê úNla;H¾:h yd 

wdOdr úNla;H¾:h f,aLk fou< NdIdfõ § Ndú; jk wdldrh ms<sn| ;=,kd;aul j wOHhkh 

lrk ,§' isxy, NdIdfõ wjê úNla;s yd wdOdr úNla;sh hkqfjka úNla;s folla meyeÈ,s j 

u olakg ;sìh § tlS úNla;s w¾:hkaf.ka m%ldY flfrk w¾:hka f,aLk fou< NdIdfõ § 

m%ldY lsÍug tl u úNla;s m%;Hhla Ndú; ùu fuhg n,mdk m%Odk ldrKhla f,i o fmkajd 

Èh yels h' ;j o isxy, ud;D NdIlhd iajlSh woyia Rcq j fou< NdIdjg mßj¾;kh lsÍfï 

§ isxy, úNla;sj, Ndú;h ms<sn| ksjerÈ wjfndaOhla ;sîu u fou< úNla;s m%fhda. ksjerÈ 

j Ndú; lsÍug fuka u wjfndaO lr.ekSug ukd msájy,la jk nj fuys § wjOdrKh lr 

.; yels h' 

m%uqL mo( wjê úNla;sh" wdOdr úNla;sh" fojk ni" uõ ni" úNla;s 
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Abstract 

The term case (vibhakti) is defined as 'vibhatti' in Pāli and 'vibat' in Sinhalese. 'Vibhajīyantīti 

vibhattiyō', that is, case means 'division'. Vibhakti is a feminine participle formed by adding the 

participle suffix 'Ktin' (ti) to the root bhaj with 'vi' prefix. The author of the Sidat Saňgarawa 

said, 'namin para vä bedanu labanuyē vibat nam'; vibhakti is the suffix that helps a noun stem 

to divide its meaning into agent, objective, instrument, etc.  Further, it has been analysed in 

Tamil texts that the change of grammatical function of the nouns in a sentence is called the 

case. Grammatical function refers to the sentence rule between the noun and the verb in a 

sentence. The Sinhala native speaker is constantly faced with the problem of how to use 

methods of using cases appropriately when learning Tamil as a second language. Accordingly, 

Sinhala Bhāshā Vyākaraṇaya written by Prof. W.S. Karunathilake and Aḍippaḍait Tamiḷ 

Ilakkaṇam (mbg;gilj; jkpo; ,yf;fzk;) by Professor M.A. Nuhman have been used as primary 

sources, and a comparative study of the use of meanings of Sinhala Ablative Case and Locative 

case in written Tamil was conducted. According to the results of this study, it can be pointed 

out that while there are two cases in Sinhalese that are Ablative and Locative case, the fact that 

a single case suffix is used to express the meanings of those two cases in Tamil, is a major 

factor affecting Sinhala native speakers who study Tamil as a second language. Moreover, it 

can be emphasised here that when Sinhala native speakers directly translate their ideas into the 

Tamil language, having a correct understanding of the use of Sinhala cases itself will assist in 

using and understanding the methods of using cases in Tamil accurately. 
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